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Глава 1

В В 
столовой снова появился призрак.

Кара замерла —  плечи напряжены, пальцы 

крепче сжали поднос. Бутылка с водой свали-

лась на пол, но девушка не обратила внима-

ния, поглощенная наблюдением за привиде-

нием, серебристое сияние которого возникло 

на периферии ее зрения.

В это время года призраки всегда доставляли больше всего 

хлопот. На прошлый Хеллоуин дух учителя из 60-х, который 

все еще кипел от злости из-за увольнения, решил запоздало 

отомстить и напустил на кухню старшей школы Отэмн-Фоллс 

орду крыс. Не то чтобы Кара возражала против самой идеи: 

когда столовую снова открыли после генеральной уборки, 

вечный запах кислятины наконец исчез оттуда. Ее беспокои-

ло другое: когда мертвые появляются рядом, это всегда озна-

чает проблемы для живых.

Среди школьников она заметила бледного мужчину с чер-

ными, как у трубочиста, бровями.

Тяжелый рюкзак на плече Кары опустился, когда она 

вздохнула с облегчением. Это всего лишь мистер Тул, 

уборщик, погибший лет двадцать назад из-за скопления 

газа в засоренном дымоходе. Кара нашла его фото в старом 

ежегоднике после того, как увидела его впервые. Очевидно, 

отравление угарным газом не помешало ему прийти на ра-
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боту на следующий день —  как и во все остальные дни веч-

ности.

— Кара! Да садись уже! —  Фелисити Цинь развернулась 

на стуле, размахивая руками, как регулировщик на взлетной 

полосе. Сидевшая напротив Шарлотта Марк тоже помаха-

ла —  неуверенное движение запястьем, словно взмах крыла 

ласточки.

Ухмыляясь, Кара подняла бутылку с водой.

Она села за их столик рядом с Фелисити, и ее взгляд в по-

следний раз метнулся к мистеру Тулу, маячившему на фоне 

плиток, сбрызнутых светом осеннего солнца. Обычно он 

оставался в южном крыле, поближе к каморке уборщика. Но 

почему сейчас подметал здесь?

Кара считала, ей нужно радоваться, что мистер Тул —  

единственный постоянный призрак в кампусе, хотя другой 

мог показаться в любой момент. Бабушка часто говорила, 

что внутри каждого живет, дожидаясь своего часа, призрак. 

В шесть лет было жутковато такое услышать.

К счастью, мистер Тул умер сравнительно заурядной и бы-

строй смертью. Он не завывал о мести, в основном только 

ворчал насчет того, какие нынче пошли дети. Типичный безо-

бидный призрак класса Б. Не замечать его было легко. Поэто-

му и выполнять обещание, которое Кара дала маме в пять лет, 

было несложно: ни живые, ни мертвые не должны знать о ее 

способностях. Никто, кроме бабушки Кары, которая тоже 

была Говорящей с призраками.

Вот только Лаолао уже умерла.

Фелисити откашлялась.

— Так вот, как я объясняла Шарлотте, то, что француз-

ские аристократы не пожелали открывать свою буржуазную 

касту для новичков, сегодня, что называется, плохой ход. Без-

условно, они сами виноваты, что крестьяне восстали против 

них. —  Фелисити бросила металлическую ложку, которая 

играла роль микрофона. Ложка приземлилась на синее желе, 

и оно закачалось, как неспокойный океан.
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Кара вежливо поаплодировала, и Фелисити склонила голо-

ву в знак благодарности.

— Вижу, кто-то вчера вечером учился, —  заметила Кара, 

макая ломтик жареной картошки в кетчуп. —  А я даже не ра-

зобралась с учебным планом.

— Я тоже, —  отозвалась Шарлотта в своей тихой мане-

ре и наморщила веснушчатый нос. Сидя напротив Фелисити, 

она возила вилкой по картофельному пюре, оставляя в нем 

желтые борозды, зеленые горошины катались туда-сюда, как 

при крошечном землетрясении. —  Я едва что-то понимаю, да 

и половина того, что понимаю,  благодаря пояснениям Фели-

сити.

Кара улыбнулась. Когда она проводила время с Фелиси-

ти и Шарлоттой, почти забывала, что не вполне нормальная. 

Что ей приходится беспокоиться не о тестах по Французской 

революции, а о призраках.

До нее донесся резкий запах полироли и моющего средства 

с ароматом лимона. Даже не глядя, Кара поняла, что мистер 

Тул близко. Как странно, что смерть сохраняет столько вещей. 

У духов не было физического тела, но их появление приносило 

запахи, которые окружали их при жизни. И судя по тому, как 

Шарлотта и Фелисити поморщились от хлорки, когда убор-

щик проходил мимо, Кара поняла: хотя большинство людей не 

видели призраков, мертвые давали знать о себе другими спо-

собами.

— А если серьезно, —  Шарлотта, скрестив руки, подалась 

вперед и тряхнула кудряшками, —  хотите после школы поза-

ниматься в домике на дереве?

Фелисити покачала головой.

— Мне надо посвятить больше часов виолончели. Скоро 

у меня концерт, и родители заставляют заниматься все сво-

бодное время. —  Она поправила очки в прозрачной опра-

ве. —  Не уверена, что они понимают смысл фразы «свобод-

ное время».

Кара ткнула Фелисити в плечо.
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— Но у тебя же совсем недавно был концерт?

— Звучит убедительно, но недостаточно для моих родите-

лей. К тому же я заключила сделку. —  Глаза Фелисити свер-

кнули. —  Если на этой неделе я буду заниматься каждый день, 

в следующую пятницу они отпустят нас в дом с привидения-

ми с Беном и ребятами.

— Тот, где, как говорят, и правда водятся привидения? —  

запинаясь, уточнила Шарлотта.

«О нет».

Фелисити кивнула.

— Бен с парнями делает ставки, кто сильнее испугается. 

А поскольку мне известно, что азартные игры —  это незакон-

но, я сделала маленькую ставку всего на…

— Фелисити, —  предупредила Шарлотта.

— …всего на пятьдесят долларов, —  закончила она.

Шарлотта вздохнула.

— Еще не поздно присоединиться. Ставлю на то, что Бен 

и двадцати минут не продержится…

— А как же наша хеллоуинская традиция? —  осторожно 

спросила Кара. —  Что не так с планом посидеть дома за про-

смотром тупых фильмов, съев за вечер десять килограммов 

Reese’s Pieces? 1

— Мы столько раз это делали, —  ответила Фелисити, су-

нув в рот морковную палочку. Хруст прозвучал как удар мо-

лотка судьи, выносящего приговор. —  И потом, так гораздо 

лучше отпраздновать твой день рождения, разве нет?

Кара едва удержалась, чтобы не состроить лицо. Да, что по-

делать, она родилась в Хеллоуин и вдобавок была проклята 

тем, что видела призраков, разве не ирония.

— К тому же, —  продолжала Фелисити, —  я отправляюсь 

туда как ученая —  доказать, что в том доме нет призраков, по-

тому что призраки нереальны.

1 Reese’s Pieces —  конфеты на основе арахисовой пасты от фирмы 

Hershey’s. (Здесь и далее —  прим. пер.)
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В том-то и проблема: к сожалению, призраки определенно 

реальны. Если бы призраков не было, большее, чем рисковала 

Кара с друзьями, —  это потратить впустую пять долларов на 

входной билет и отложить ежегодное поедание Reese’s Pieces. 

Но если призраки там и правда обитали…

В самую неспокойную и посещаемую духами ночь в году 

они войдут во владения привидений.

В Хеллоуин завеса между миром живых и мертвых истон-

чалась. В этот день все призраки, а не только самые могуще-

ственные из класса А, получали возможность воздействовать 

на живых. Люди, которые не были Говорящими с призрака-

ми, по-прежнему не видели их, но необязательно видеть, что-

бы испугаться, когда фантом коснется твоей груди и сожмет 

бьющееся сердце.

К слову, это абсолютно возможно в Хеллоуин.

Лаолао пыталась заставить местных духов вести себя 

должным образом в это время, в том числе запрещала по-

казываться во всяческих домах с привидениями, где они на-

меревались «продемонстрировать живым, как это делается 

по-настоящему». Вдруг появится кто-то подозрительный 

и люди узнают, что призраки реальны? Но Лаолао была 

одна, а мертвых —  великое множество, и к тому же они ску-

чали.

— Пожалуйста, Кара, —  попросила Шарлотта.

— Я думала, после того что случилось вчера в приюте для 

животных, вам захочется залечь на дно, —  заметила Кара.

— И не напоминай, —  простонала Шарлотта. —  Именно 

поэтому мне нужно отвлечься.

Шарлотта написала им во время работы —  а работала она 

в приюте для животных, —  что собаки не переставали лаять 

и скулить в пустоту. Сначала она шутила, будто у них по-

явились призраки —  что слегка встревожило Кару, —  пока 

не объявился тот олень. У Шарлотты как раз заканчивалась 

смена, когда собаки снова взбесились. А когда она выглянула 

в окно, увидела на парковке оленя, который смотрел на нее, 
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истекая черной кровью. Шарлотта пошла посмотреть, мож-

но ли ему помочь, но он исчез, оставив лишь лужицу вязкой 

темной жидкости на асфальте. Даже Кара не знала, что это 

может значить.

— Ах да, твой олень-зомби, —  произнесла Фелисити зло-

вещим голосом, пошевелив пальцами перед Шарлоттой. —  

Может, на Хеллоуин нам стоит посетить приют.

Нет. Ни в коем случае. Кара должна это прекратить.

— Извините, девчонки, но у меня может не получиться 

с домом с привидениями.

— Верно, еще один фактор, —  фыркнула Фелисити. —  

Ведь он не входит в список мест, куда мама разрешает тебе 

ходить, верно? Мы все знаем, убедить ее позволить тебе что-

то, отдаленно связанное с весельем, занимает от пяти до семи 

рабочих дней. Поэтому я предлагаю это сейчас, чтоб у тебя 

было достаточно времени подписать разрешение.

— Ладно, но… —  Кара осеклась, заметив, что кто-то спе-

шит к их столу. На этот раз не призрак. Всего лишь Захария 

Коулсон, голубоглазый блондин, капитан команды по плава-

нию и ее личное проклятие.

Похоже, он был в бешенстве.

— Эй, Тан! —  крикнул он.

Шарлотта, которая отвлеклась от еды, чтобы нарисовать 

Майлза Моралеса 1 в окружении подсолнухов, подняла взгляд 

от наброска и обернулась. Потом, вздохнув, обратилась 

к Каре.

— Я надеялась, что мы хоть раз спокойно пообедаем.

— Твой оптимизм, Шарлотта, как всегда, очаровате-

лен, но нет, —  отозвалась Фелисити. Достав книгу, она села 

вполоборота к столу, закинув длинные ноги на соседний 

стул. —  Надвигающийся ядерный взрыв через три… две… 

одну…

1 М а й л з М о р а л е с —  супергерой, занявший место Человека-

паука после смерти Питера Паркера.
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Зак остановился перед столом; его голубые глаза свер-

кали от гнева. Кара вскинула голову, спокойно глядя на 

него.

— Что-то случилось, Коулсон?

— Не строй из себя невинность. Знаешь, что я только что 

нашел в мусорке?

Кара макнула ломтик картошки в кетчуп.

— Боже, неужели наконец-то нашел себя?

Фелисити хихикнула из-за книги, притворяясь, будто чи-

тает.

— Вот это. —  Зак полез в карман синей ветровки и бро-

сил на стол флаер, припечатав его ладонью. Листок был помят 

и весь в пятнах, но Каре не требовалось читать, чтобы знать, 

что там написано: «Отборочные испытания по плаванию для 

мальчиков», и далее детали. —  Остальные тоже в мусорке. Ка-

кого черта, Тан?

На них уже начинали оборачиваться: скорее всего, пред-

вкушали еще одну драку Тан против Коулсона. Но по край-

ней мере миссис Скэнтон, следившая за порядком в столовой, 

ничего не заметила. Слава богу.

Кара изогнула бровь.

— Итак… ты нашел свои флаеры там, где им самое ме-

сто —  в мусорке, —  и решил, что лучше всего нырнуть за 

ними в бак, а потом ворваться сюда и швырнуть на стол, где 

мы едим?

На его лице дернулся мускул.

— Отвечай на вопрос.

— Что ж, Коулсон, возможно, эти бумажки не оказались 

бы в помойке, если бы ты не заклеил ими каждую чертову ре-

кламу с отборочными соревнованиями по кросс-кантри. Ты 

ведь знаешь, что там капитан команды я. На твоих не было от-

меток о времени, так что снять их, технически, можно было 

без уведомления.

— Памятка для учеников старшей школы Отэмн-Фоллс, 

страница двенадцать, параграф четыре точка семь, —  насмеш-
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ливо подсказала Фелисити. Не поднимая взгляд от книги, она 

подняла ладонь, и Кара дала ей пять.

Зак закатал рукава, обнажая накачанные руки, еще золоти-

стые от летнего загара. Он подался вперед, опираясь о стол. 

Кара резко встала, тоже закатывая рукава. Ножки стула за-

скрипели по линолеуму.

Заку пришлось отстраниться, чтобы их лица не соприка-

сались.

— Вот что ты сделаешь, —  заявил он. —  Ты достанешь все 

флаеры из мусорки и повесишь их обратно. Начиная с это-

го. —  Он сунул ей лист.

Кара рассмеялась. «Он считает, что может отдавать 

команды только потому, что его родители купаются в день-

гах».

— И что заставляет тебя считать, что я послушаюсь?

— Тебе больше нечем заняться.

— Извини, но разве ты только что не прервал нашу 

беседу, ворвавшись сюда? Ты хоть о ком-нибудь думаешь или 

твое эго захватило все клетки мозга?

— Ребята, —  взмолилась Шарлотта, но никто не обратил 

на нее внимания.

— Да, конечно. Уверен, вы обсуждали что-то суперинте-

ресное вроде следующего теста.

Кара впечатала флаер ему в грудь.

— Знаешь, отказ от учебы —  это не врожденная черта ха-

рактера.

Зак вырвал у нее лист.

— Как и весь день торчать дома, не выпуская учебников 

из рук.

Хор из протяжных «уууух» раздался откуда-то слева, и Кара 

обернулась. Группа из театрального кружка, сидевшая за не-

сколько столов от них, наблюдала за сценой с таким интере-

сом, словно Кара с Заком разыгрывали новую версию «Ро-

мео и Джульетты». Вскоре к ним присоединились несколько 

человек из команды Кары по кросс-кантри на другом конце 
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столовой. Если конфликт будет развиваться, даже женщина 

с каменным лицом, которая наблюдает за порядком в столо-

вой, что-то заметит.

— Ладно, давай потише, —  прошипела Кара. —  Или по-

том проблем не оберемся.

— Если тебя так волнует возможность скандала, просто 

возьми флаер! —  огрызнулся Зак, не собираясь успокаи-

ваться.

— Ладно! —  Кара схватила бумагу, сделав вид, что сдается. 

А потом резко скомкала ее, собираясь отправить в мусорку.

Но Зак оказался таким же быстрым —  схватил ее за запя-

стье, сбивая прицел… и комок полетел в голову миссис Скэн-

тон.

В столовой воцарилась тишина. Даже мистер Тул, стара-

тельно натиравший пол, поднял морщинистое лицо, чтобы 

посмотреть, что привлекло внимание живых.

Медленно миссис Скэнтон повернулась. Кара сглотнула, 

глядя на ее каменное лицо.

— Я же тебе говорила, —  уголком рта проговорила она, 

глядя, как приближается миссис Скэнтон.

Та шла медленно, словно предвкушая наказание.

— Ох, мама меня убьет.

И бабушка тоже. Кара уже слышала неодобрительный вздох 

Лаолао. У старого призрака была вся жизнь —  и смерть, —  

чтобы как следует поработать над «я так разочарована, но не 

скажу этого» вздохом, заставлявшим Кару мгновенно сжи-

маться.

— Да расслабься ты, —  заявил Зак, облокотившись на сто-

лик и сунув руки в карманы. Миссис Скэнтон подошла уже 

так близко, что стали видны красные жилки у нее в глазах. —  

Я разберусь.

Прежде чем она успела раскрыть рот, Зак победоносно 

ухмыльнулся.

— Как ваши дела сегодня, миссис Скэнтон?

Она приоткрыла рот от удивления.


